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1. MeTa Ta 3aBIaHHSA HABYAJLHOI JMCIHUILIIHA

Hapuanpna nucnmmiina «[Ipaktuka mnepexmamy» (“Practice of Translation™)
CTBOpPEHA JUIsl MIATOTOBKHU (haxiBIIiB 3 MEPEKIaay, sKi € O0I3HAHUMHU Y MDKKYJIBTYPHUX
KOMYHIKaI[isfX, 3ac00ax 1 METoJaXx YCHOro Ta MHUChbMOBOTO mepekiamy. HeoOximHicTh
aJeKBaTHOI 1 MIBUAKOI mepenayi iHQopwmali I1HIIOMOBHIA ayAMTOpii CIpHUsiE
(hOpMYyBaHHIO CHUCTEMH YCHOTO Ta MHCHBMOBOTO MEpeKiany, fK peajii Cy4yacHOTO
MDKKYJIBTYPHOT'O CyCHUIbCTBA.

MeTa HaBYAJBLHOI JUCHMILTIHU Ha/IaHHS OCHOBHUX B1JIOMOCTEH MpO OpraHizailiio
1 peamzamito mporecy ¢GopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI (ijoJora-nepekiaaaya,
METOJMYHOTO 1HCTPYMEHTApI0 Ui JOCSTHEHHS YCIIXy Ta CKJIaJ0BUX OakKaHOTO
PE3yNbTaTy: CIPOMOXKHOCTI peali3oByBaTH MEPEKIaAaNbKy AISUTBHICTH Ha TIpodeciitHo
MPUHHATHOMY PiBHI; O3HAWMOMJICHHS CTYICHTIB 3 OCHOBAaMH METOJWKH BUKIIAQJIAHHS
1HO3€eMHHUX MOB Ta mepeknany. HaBuanbHa auciuIuiiHa poOUTh TaKOX CB1il BHECOK y
(dbopMyBaHHS Y CTYICHTIB Oararbox KOMIETEHII: MOBHO1, CHITUKIIONIEAMYHOT, JIOTTUHOI,
KOMYHIKaTUBHO-/IUCKYPCUBHOI, PUTOPUKO-TIPArMaTHUYHOI, COIIIOKYJIBTYPHOI,
JHTBOKYJIBTYPHOI, 3arajiIbHOHAYKOBOT TOLIO.

2. Pe3yibTaTH HABYAHHSA:

3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMU 3HAHHSIMHU.

3K 8. 3natHicTh mpalroBaTi B KOMaH/I1 Ta aBBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CHUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3maTHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaLIsIX.

3K 12. HaBnuku BUKOpPUCTAHHS 1H()OPMALIITHUX 1 KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH.

3K 13. 3naTHicTh NPOBEACHHS AOCTII)KEHb HA HAJIEKHOMY PIBHI.

@K 1. YcBigomileHHs CTPYKTYpH (PLIIOTOTTYHOT HAYKH Ta ii TEOPETUYHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(dECiifHii AIsUIBHOCTI 3HAHHS PO MOBY
K 0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii IpuUpoy, PyHKIII1, piBHI.

®K 4. 3paTHiCTh aHANMI3yBaTH JIAJICKTHI Ta COIIaJibHI PI3HOBUJIU MOBH, IIIO
OMKCYBATH COLIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

®K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO W €(€KTMBHO BHKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), IO
BUBYAETHCIA(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCHMOBIM (opmi, y pI3HHX KAHPOBO-CTHIIHOBUX
pi3HOBHAAX 1 pericTpax CHiuIKyBaHHS (odimiiiHOMy, HEO(IIHHOMY, HEUTpaIbHOMY),
IUTSl pO3B’I3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cpepax >KUTTS.

@®K 7. 3patHicTh A0 30MpaHHA W aHaiidy, CUCTeMaTH3alli Ta IHTepHpeTarii
MOBHHX, JITepaTypHUX, (POIBKIOPHUX (aKTiB, iHTEpIpeTamii Ta MEepeKIaay TEKCTy
(3a71eXHO Bix 00paHoi crertiamizatii).

®K 8. 3parHicTh BUIBHO OINEpPYyBAaTH CHEHIATBHOI TEPMIHOJOTIEHD ISt
po3B’s3aHHS TPo(eciitHMX 3aBIaHb.

@K 9. YcBigomiieHHs 3acajl 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB 1
CTHJIIB JIEP’KABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3€MHUMU) MOBaMH.

®K 10. 3patHicTh 3I1ACHIOBATH JIIHTBICTUYHUN, JIITEpAaTypO3HABUMM Ta
creriagbHui (QUTONOTTYHMM (3aJIe’KHO BiJl 00paHoi crieriani3allii) aHadi3 TEeKCTIB PI3HUX
CTHJIIB 1 )KaHPIB.
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@K 11. 3gaTHIiCTh 10 HaJaHHS KOHCYJIbTAII 3 JOTPUMAHHS HOPM JIITEPATypHOI
MOBH Ta KyJIbTYPH MOBJICHHS.

IIporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHSA

3HATH:

IMPH 1. BumebHO choinkyBatuca 3 TmpodeciiiHuX mnuranb 13 (axiBIsgIMU Ta
He(axiBIsIMU  JIEpKABHOIO Ta 1HO3€MHOIO(MMH) MOBaMH YCHO ¥ THCBHMOBO,
BUKOPUCTOBYBATH iX JJIsl OpraHizalii e(peKTUBHOI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII.

ITPH 5. CniBnpanoBaTy 3 KOJEramu, MpeJCTaBHUKAMH 1HIINX KYJIbTYp Ta PEJIriu,
npuOIYHUKAMU PI3HUX MOJITUYHHUX TOTJISIIIB TOIIIO.

BMITH:

IIPH 2. EdextuBHO mpamoBaT 3 iHQoOpMarie: mobupaTd HEOOXiAHY
iHpOpMaIlil0 3 PI3HUX JDKEpET, 30KkpeMa 3 (haxoBOi JiTepaTypH Ta €IEKTPOHHHX 0a3,
KPUTUYHO aHAaJI3yBaTH W IHTEPHpPETyBaTU ii, BIOPSAKOBYBATH, KIacHU(pIKyBaTH U
CUCTEMAaTH3yBaTH.

ITPH 8. 3natu i po3yMiTH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTHUBOCTI JITEpATypH SK
MUCTEILITBA CJIOBA, ICTOPII0 MOBH 1 JIITEpaTypH, 110 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH
111 3HaHHS Y IpodeciitHIi AISIBHOCTI.

IMPH 10. 3satu HOpPMM JiTEpaTypHOI MOBHM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBAaTH Yy
MpaKTUYHIN JISIIBHOCTI.

IIPH 12. AmsamidyBaTu MOBHI OJIMHHUII, BHU3HAYaTH IXHIO B3aEMOJIIO Ta
XapaKTepHU3yBaTH MOBHI SIBHILA 1 TPOLIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTb.

IIPH 14. BukopucroByBatd MOBY(M), III0 BHUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIM Ta
MMCBMOBIH (pOpMI, y pi3HUX KaHPOBO-CTUIILOBUX PI3HOBHUAX 1 PETICTpaX CHUIKYBaHHS
(odimitinomy, HeodiiiHOMY, HEHUTpPAIBHOMY), IS PO3B’S3aHHS KOMYHIKATHBHHX
3aBJaHb Y MOOYTOBIN, CYCITUIbHIN, HaBUANIBbHIN, TpodeciiiHiii, HayKOBiH chepax KUTTH.

IMPH 16. 3uatu ¥ po3yMiTH OCHOBHI MOHSTTS, TEOpli Ta KOHIEMIIi 0O0paHOi
(b1I0JIOTTYHOI Crieliai3ailii, yMIiTH 3aCTOCOBYBATH iX Y MpoQeciitHIi AiSIBHOCTI.

ITPH 17. 30upartu, aHani3zyBaTH, CI/ICTeMaTI/I3YBaTI/I i iHTepIpeTyBaTu (pakTh MOBH
W MOBJICHHS ¥ BHUKOPUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’SI3aHHS CKJIATHUX 3a7ad 1 mpobieM y
creriaiaizoBanux cepax npodeciiHoi AiIbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.

Bu3zHaHHA pe3y/bTaTiB HABYaHHS, 3100yTHX Yy He(pOpMAJILHIN OCBITI.

3rigHo 3 «llomoxeHHs M Tpo B3aeMoil0 (GopManbHOI Ta HehOpMaIbHOI
OCBITH, BU3HAHHS PE3yJIbTaTiB HaBYaHHA (3400YTHX HUIIXOM HePOpMaIbHOI Ta/abo
iH(pOpMabHOI OCBITH, B cuUcTeMl (opmanbHOi OCBITH) y UYepHIBELbKOMY
HallloHAJIbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi HOpis deapkoBuya (mpotokon Nel6 Big 25
muctonana 2024 poky)» Ta 3riAHO pIIIEHHS KaeAapu aHrIiiChKOi MOBH IIPO
BU3HAHHA pE3yJbTaTiB HaBUYaHHS, 3400yTHX NUISIXOM He(OpMambHOI OCBITH
(mporoxon Nel Big 22.01.2025), mix yac npoxomxkeHHd Kypey «lIpaktuka
NEepeKIaay» BHU3HAIOTbCA pE3yJbTaTH HAaBUYAHHSA CTYJCHTIB, OTPUMaHI Yy
HedopMabHIl OCBITI, 3 MOXKIIMBUM MEepe3apaxyBaHHSIM :

- TeM/TeMH 3MICTOBHX MOJYJIIB, 5IKl CIIIBBIJIHOCHI 32 3MICTOBUM HAIIOBHEHHSIM
10 3HaHb, OTPUMAHUX NUIAXOM He(POpMalIbHOI OCBITH; SKIIO OTPUMaHl B
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HedopMabHIM OCBITI 3HAHHS MOTJIMOJIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTH TEMY / TEMHU 3MICTOBUX
MOJTYJIIB;

- IHAMBIYadbHOTO 3aBAaHHS, KO OTPMMaH1 y HepopMasbHil OCBITI 3HAHHS
BIJINOBIJIal0Th 3aTAJIbHOMY CIPSIMYBaHHIO JTUCIUTUIIHY;

-TeM / TEeMH CaMOCTIMHOI poOOTH, SKI CIIBBIJIHOCHI 3a 3MICTOBUM
HAllOBHEHHSM JI0 3HaHb, OTPUMAaHUX MUIIXOM He(QOpMaabHOI OCBITH; SKIIO
OoTpMMaHi B He(opMasbHIA OCBITI 3HAHHS MOTJIUOJIIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTH TEMY /
TEMH CaMOCTIHHOI pOOOTH.

JUis BuU3HAHHS W mepe3apaxyBaHHs 3HaHb, OTPUMAaHUX y HedopMaibHII
OCBITI, CTYJIEHTY CIiJ] MPEACTaBUTU CEPTUPIKAT, 110 MiATBEPKYE 3100yTTS 3HAHD Y
HepopMalIbHIN OCBITI.

[nsxu 3100yTTs 3HaHb Y HEQOPMAJIbHIM OCBITI:

- TPEHIHTH,

-OCBITHI ¥ MPaKTU4HI KypcH (B TOMY YHUCII1 OH-JIAiH),

-ceMiHapH i BeOiHapu (B TOMY YHUCII1 OH-JIAMH),

-JIITHI /3UMOBI TIIKOJIM TOIIO.

B mipoiieci BUBYEHHS! TUCIMIUIIHU 3/100yBady OCBITH MOXe OyTH 3apaxOBaHO
1o 20% 06ainiB, OTpUMaHUX 3a pe3ysibTaTaMu HehopMalibHOI Ta/abo 1H(pOopMaIbHOT
OCBITH 3 TIpo0JIeM, IO BiJMOBIIAIOTH TEMATHII HABYAJIBLHOI TUCIUILTIHH.

Onuc HABYAJIBHOI JUCIHHUILTIHHA
3araJsibHa iHgopmailisi

Ha3Ba nauaasnoi qucnumtinu ~ “Practice of Translation” (IIlpakruka

nepeKIaay)
§ KinbkicTh KinekicTh ronun
m ° p—(
= [ =] g T ] = BHH
= = = = = = 2 =] .
®opma o Q = = = E = 3 3 S 3; =| 5 g| mincymro
HABYAHHS = = = = | g3 g - S| = |5¢glz 3| soro
O 5 S o | @ 2| E & |S 2|8 2| kourpomio
£ | |EE| G e 5 g 5HEET
o =| 8| 1|8 |Z
Jlenna 4 1 2 60 2 30 30 3aJIK
3aouna 4 1 2 60 2 6 54 3aJTiK
CTpyKkTypa HABYAJBHOI M CIUILIIHH
. KinekicTs rogua
Ha3zBu 3micTOBUX
. neHHa hopma 3aouna dhopma
MOJTYJIIB 1 TEM . .
yChOT y TOMY YHUCJI1 yChOT y TOMY YHUCJI1
HaBYaJIbHHUX 3aHATH : .
0 a| n | 3ab | =7 | c.p. 0 a| n | nab | iHg | c.p.
1 2 3145 |67 8 9110 ] 11 | 12 | 13
Moayas 1
3micToBuii moayJs 1.
Tema 1. Selecting | 2 | | 2] | 2] 05 | 05] | | 3




synonyms in translation.
Generalizations.

Tema 2. Verbs to have,
to be,
pseudointernationalisms.
Translation of most, all
but. Translation of
composite adjectives in -
0, -€, -C.

0,5

0,5

Tewma 3. Translation of
particles, transliteration
of proper nouns.

0,5

0,5

Tema 4. The verb fo
seem, category of
number of nouns in
translation.

0,5

0,5

Tema 5. Translation of
participles.

0,5

0,5

Tewma 6. Translation of
passive voice, rather
than, for to infinitive

0,5

0,5

Tema 7. Translation of
absolute phrase

Pazom 3a 3MicTOBUM
MoxayJieM 1

30

14 14

24

3MmicToBHil MOAYJIb 2.

Tema &. Translation of
causative structure
have/get sth done

6,5

0,5

Tema 9. Transformation
of a noun into a verb,
nomination in the
structure of the
sentence, impersonal
sentences

6,5

0,5

Tema 10.
Transformation of a
complex sentence into a
simple one, a clause into
a phrase, omission of
elements of a sentence

6,5

0,5

Tema 11. Change of a
subordinate clause into a

6,5

0,5




phrase.
Tema 12.
Transformation of a full
verb into do, adding 2 2 2 6,5 0,5 4
possessives.
Tema 13.
Transformation of a
participial phrase into a 2 2 2 6,5 0,5 4
subordinate clause, and
a phrase into a clause.
Tema 14. Translation of
a metaphor, metonymy, 2 2 2 7 0,5 4
1dioms, dialects.
Tema 15. Final Test. 2 2 2 0,5 4
Pazom 3a 3MicToBUM 30 16 16 4 4 78
MOZYJIEM 2
Ycboro rogun | 60 30 30 60 8 52
MoayJsb 2
IH/13 - | - - - | -
Ycboro rogun | 60 30 30 60 8 52
TeMu NpaKTHYHUX 3aHATH
Ne KinpkicTh
HazBa temu
3/m TOINH
1 | Selecting synonyms in translation. Generalizations. 2/0,5
2 | Verbs to have, to be, pseudointernationalisms. Translation of 2/0,5
most, all but. Translation of composite adjectives in -o, -e, -
C.
3 | Translation of particles, transliteration of proper nouns. 2/0,5
4 | The verb to seem, category of number of nouns in 2/0,5
translation.
5 | Translation of participles. 2/0,5
6 | Translation of passive voice, rather than, for to infinitive 2/0,5
7 | Translation of absolute phrase 2/1
8 | Translation of causative structure have/get sth done. 2/0,5
9 | Transformation of a noun into a verb, nomination in the
: 2/0,5
structure of the sentence, impersonal sentences.
10 | Transformation of a complex sentence into a simple one, a 2/0.5
clause into a phrase, omission of elements of a sentence. ’
11 | Change of a subordinate clause into a phrase. 2/0,5
12 | Transformation of a full verb into do, adding possessives. 2/0,5
13 | Transformation of a participial phrase into a subordinate
: 2/0,5
clause, and a phrase into a clause.
14 | Translation of a metaphor, metonymy, idioms, dialects. 2/0,5




15 | Final Test. 2/0,5

Pazom 30/8
Camocriiina podora
No 3aBJIaHHS JIJI1 CaMOCTIHOT KinpkicTh
Ha3Ba TEMU

3/l pobotu TOJIMH

1 | Selecting synonyms in | Use of emphatic do in translation. | 2 3
translation. Generalizations.

2 |Verbs to have, to be, | Using inversion. 2 3
pseudointernationalisms.
Translation of most, all but.
Translation of  composite
adjectives in -0, -e, -C.

3 | Translation of particles, | Translating idioms and | 2 3
transliteration of proper nouns. | pragmatics.

4 | The verb fo seem, category of| Translating a realia with| 2 3
number of nouns in translation. | providing explanation.

5 | Translation of participles. Translating reported speech. 2 4

6 | Translation of passive voice, | Translating rhetorical questions. 2 4
rather than, for to infinitive

7 | Translation of absolute phrase Translating advertisements. 2 4

8 | Translation of causative | Translating numbers and | 2 3
structure have/get sth done. different units of measurements,

etc.

9 | Transformation of a noun into a | Political correctness in| 2 3
verb, nomination in the structure | translation.
of the sentence, impersonal
sentences.

10 | Transformation of a complex | Translating pronouns p. 1. 2 3
sentence into a simple one, a
clause into a phrase, omission of
elements of a sentence.

11 | Change of a subordinate clause | Translating pronouns p. 2. 2 3
into a phrase.

12 | Transformation of a full verb | Translating participles. 2 4
into do, adding possessives.

13 | Transformation of a participial | Translating gerunds. 2 4
phrase into a subordinate clause,
and a phrase into a clause.

14 | Translation of a metaphor, | Translating infinitives. 2 4
metonymy, idioms, dialects.

15 | Final Test. Revision. 2 4
Pazom 60 52




9

InguBigyajbHi 3aB1aHHA

1. Translate an article on political events. (The New York Times, The Guardian, The
Times, etc.).

2. Translate an article on economics. (7he New York Times, The Guardian, The

Times, etc.).

3. Translate an article on sciences. (The New York Times, The Guardian, The Times,

etc.).

4. Translate an article on sports. (The New York Times, The Guardian, The Times,

etc.).

5. Translate an article on IT. (The New York Times, The Guardian, The Times, etc.).

MeToau HABYAHHA

VY mpoiieci BUBUEHHS HABYAIBHOI AMCIUILUTIHM BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI 1HHOBAIlIMHI

OCBITHI TEXHOJIOT1i: 1H(OPMaIIHO-KOMYHIKAI[1i{H1, TEXHOJIOT11 CTYJICHTOIIEHTPOBAHOTO
HABYAHHS; MPOEKTHA MiSUTbHICTH, TPATUIiiHI Ta I1HTEPaKTUBHI (QOpPMH 1 METOIU
HABYaHHS, Cepe/ SKUX: JIeKIlisA-Bi3yamizallis, mpoOieMHa JeKIlis, CeMiHap-AUCKYCis,
ceMiHap-AiaJior, CaMOCTIMHO-AOCTiAHUIIPKA POOOTa, aHami3 1 PIIIEHHS CUTYaTUBHUX
npodeciitnux ncuxonoro-nenaroriyaux 3aaad (Case study) Ta iH.

MeToau KOHTPOJIIO

IHomounuii Konmpojb: YyCHC Ta INIHCBMOBC OIIMTYBaHHS, TCCTYBaHH:A, €CC,

TBOpYa poOOTa, MPOEKT, MPE3EHTALlis T 1H.

Iiocymkoeuii KoHmpos — 3aiik.
Dopmu KOoHmpoio:
» CTaHJapTU30BaHi TECTH;
» yCHa 1 MMChMOBA BIMOBIJIb CTY/ICHTA,
» mepekiaj (YyCHUH/TTUCbMOBHIA);
» 1HII BUJM IHAWBITyaJIbHUX Ta TPYNOBUX 3aB/aHb.

Po3noain 6aniB, AKi OTPUMYIOTH CTYI€HTH
[Tpukian njs 3aiKy

[TincymxoB
[Toroune TecTyBaHHA Ta caMOCTiifHa poboTa ni tect | Cyma
(ex3ameH)
3micToBuit Mmoaynb Nel | 3micToBui MoTysb No 2
T1|T2|T3 | T4 |T5|T6|T7 | T8 |TY |TI10| T1 |T12|T13|T14|T15 40 100
414141414 ]5]5]414]4]4]14]4]13]3

T1, T2 ... T9 — Temu 3MiCTOBUX MOJYJIIB.
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Buau Ta popMu KOHTPOJIIO
dopMaMu MOTOYHOT'O KOHTPOJIIO € MUChMOBA (TECTYBaHHS, €ce, TBOpYa poOOTa)
BI/IMOBIIb CTY/ICHTA, TECTH Ta 1H.

dopMamMi MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO € 3aTiK.

3aco0u ouiHIOBaHHSA

3aco0aMu OIIIHIOBaHHS Ta JIEMOHCTPYBAHHS pe3yJIbTaTiB HABYAHHS MOXKYTh OYTH:

- KOHTPOJIbHI pOOOTH;

- CTaHJApTU30BaHI TECTH;

- NOpoekTH (HacKpi3HlI MPOEKTH; IHJWBIAyalbHI Ta KOMAaHJHI TPOEKTH;
JOCJII IHUI[LKO-TBOPYI Ta 1H.);

- ece;

- IPE3EHTAlll] pe3yJbTaTiB BUKOHAHUX 3aBJaHb Ta JIOCIIIKEHbD;

- CTYICHTCBKI MTPE3CHTAIII] Ta BUCTYITA Ha HAYKOBUX 3aX0/1aX;

- KOHTPOJIbHI pO0OTH;

- 1HIII BUJW 1HAUBIAyaJIbHUX Ta TPYNOBUX 3aB/IaHb.

Kpurepii ouiHl0OBaHHSI NMCHbMOBHX BiANOBIel 3 HABYAJbHOI IMCHUILIIHUA Y XOdi
MOTOYHOI0 KOHTPOJIIO:

3aranpHa KUIBKICTH OaiiB, SIKy CTYJIEHT MOKE OTpPUMATH y MpOLeCi BUBUYEHHS
JTUCIUIUTIHU TIPOTATOM ceMecTpy, cTaHoBuTh 100 OamiB, 3 sxkux 60 OayiB CTYJIEHT
Habupae 3a MOTOYHI BUIU KOHTPOIIO 1 40 GaltiB MiJ] Yac MiJICyMKOBOT'O BUIY KOHTPOIIO
(3amik). KimpkicTh OaniB 3a KOXHY TEMy BHUBOAUTHCS 13 CYMH IIOTOYHUX BHUJIB
KOHTpOJI0O (32 poOOTYy Ha NPAKTUYHUX 3aHITTIX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJIaHb,
MiATOTOBKY MPOoeKTiB). KinmbKicTh OajiB 3a MOMyNb JOPIBHIOE CyMi 0alliB, OTpIMaHUX 3a
TEMH JaHOTO MOIyis. MakcuMalibHa KUIBKICTh OaliB ckiagae: 3a 1 momaynb — 30 Oarnis;
3a 2 momynb — 30 Gamis.

IlincymKoBMI KOHTPOJIb IPOBOJUTHCS 3 METOIO OLIIHKU PE3YJbTAaTiB HaBUYAHHS
Ha 3aBEpIIAJBLHOMY €Tami — IiJ Yac MPOBEACHHS 3allKy 3 AUCHUIUIIHK. MakcuManabHa
KUIBKICTh OalliB, SIKy CTYIEHT MOXE OTPHUMAaTH y XOJl HPOBEIECHHS M1JCYMKOBOIO
KOHTpO0 cTaHOBUTH 40 OamiB — 20 OaiiB 3a TeopeTuuyHe 3aBaaHHsa Ta 20 OamiB 3a
MpaKTUYHE 3aBJaHHs (TIepEKIIan)..

- IH[I3 Ha oOpaHy CTyACHTOM TE€MY OLIHIOEThCS B 4 O6anu MakcumaiabHo. [IpumiTka: 3a
HassBHOCTI TpaMaTHUYHOI MOMMJIKH, a00 JIGKCHUYHOI MOMMJIKK BimHiMaeTbes 0,5 Oamnw,
opdorpadiunoi — 0,3 6anu, nyHKTyauiiHoi moMwiku — 0,1 6an

Kpurepiem niacyMKoBOro ouiHioBaHHs

3aranpHa KUIBKICTh OalliB, SIKy CTYJEHT MOE OTpPUMAaTH Y IpOLeCi BUBYEHHS
JUCUUIUTIHU TPOTATOM ceMmecTpy, cTaHoBuTh 100 OamiB, 3 skux 60 OayiB CTyIEHT
HaOupae 3a MOTOYHI BUAU KOHTPOJtO 1 40 GamniB mij yac miCyMKOBOTO BHIY KOHTPOJIIO
(3aimik).
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MakcumMalibHa KUIBKICTh OaltiB ckianae: 3a 1 mogynb — 30 6aiiB; 3a 2 moayias — 30
OauiB.

Kpurepii Ta napameTpy OlliHKWBAHHS NMCbMOBOI0 MEPEKJIATY:

bamu XapaKkTepuCTHKa BIJIIOBIJI

10 | 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY MEPEAAHO TOYHO 1 MOBHICTIO, 3 BUKOPUCTAHHAM
BIJIOBIAHUX MEPEKIAJalbKUX €KBIBAJICHTIB, 30KpEeMa MPaBUIIBHOTO MEpeKIaLy
KJIFOYOBUX TEPMiHIB 1 MOHATH. [lepekiia BiAMOBIJa€ MOBHUM, CTHJIICTUYHUM Ta
COLIIOKYJIETYpPHHUM  HOpMaM, a TakoXX 3a0e3neuye  (QPyHKUIOHAIbHY
€KBIBJICHTHICTh (KOMYHIKAaTHBHY PIBHO3HAYHICTh) TEKCTY. 30€peXeHO BCi
CTPYKTYpH1 €JIEMEHTH, TaKl SIK 3aroJIOBKH, M1J3ar0oJIOBKM Ta ald3al, a TaKOX
JOTPUMAHO TEXHIYHUX BUMOT O OQOpMIIEHHS — IMyHKTYyauis, opdorpadis ta
dbopMaT TEKCTy BIIMOBIAAIOTH OpHriHANy. JlomyckaeTbcs He OLUTbIIEe TBOX
MTOMUJIOK JIEKCUYHOT'O YU TPaMaTUYHOr0 XapakTepy.

9-8 | 3MmiCT OpHUTIHAIBHOIO TEKCTY IMEpPeAaHO TOYHO Ta B MOBHOMY o0O0cCs31 13
3aCTOCYBaHHSAM BIJIMOBITHUX TMEPEKIAJAlbKUX EKBIBAJICHTIB, BKJIOYHO 3
MPaBUJILHUM IEPEKIIaJOM OCHOBHUX TEPMIHIB 1 MOHATH. JJOTpMaHO MOBHHX,
CTWJIICTUYHUX Ta  COLIOKYJIBTYPHMX HOPM, a TakoX 3a0e3ledyeHo
(yHKIIIOHATIBHY €KBIBAJICHTHICTh (KOMYHIKATUBHY BIJIMIOBIIHICTH OPUTIHAIY).
30€epeKeHO CTPYKTYpHI €JEMEHTH, TaKl $K 3arojloBKH, II1JI3ar0JIOBKU Ta
ab3amy, 1 JOTPUMAHO TEXHIYHHUX BUMOT 00 OGOPMIICHHS — MPaBUIbHICTD
nyHKTyanii, opdorpadii Ta ¢opMaTy TEKCTy BIAMOBIAAIOTH OpPHUTIHATY.
JlonmyckaroThCad A0 TPhOX JIGKCHYHUX a00 TrpaMaTUYHUX IMOMMJIOK 1 OJIHA
HE3HayHa CMUCJIOBA MMOMUJIKA.

7-6 | YacTkOoBO TmepesaHO 3MICT OpHUTIHAIBHOIO TEKCTYy 13 BUKOPUCTaHHSIM
JIOCIIIBHOTO TIEPEKJIAAy 3aMiCTh TOYHUX CJIOBHUKOBUX BIJMOBIAHUKIB, IO
CYNPOBOKYETHCS HE3HAYHUMH HETOYHOCTAMU. € TI€BHI BIIXWICHHS BiJl
MOBHHUX, CTHJIICTUYHHUX Ta COLIOKYJIBTYPHUX HOPM, a TaKOXK (PYHKI[IOHAIBHOI
ekBiBajieHTHOCTI. CTPYKTYpHI €JIeMEHTH, TaKl K 3ar0JIOBKH, MiJ3arojOBKHA Ta
ab3anu, 30epexeHO0; JOMYyCKAlOThCAd HE3HAyHl TOMUIKH B TEXHIYHOMY
opopmieHH1 (myHKTyatis, opdorpadis, hopmatyBaHHs TEKCTY). MOXKyTh OyTH
10 4-5 nexcuyHUX a00 rpaMaTUYHUX TOMIJIOK 1 0 2 HE3HAYHUX CMHUCIOBHUX
TTOMUJIOK.

5-3 | YacTKOBO BIJITBOPEHO 3MICT OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY 3 BIAXUJICHHSM BiJ HOTO
OCHOBHOI 1/1€1, BUKOPUCTaHHSIM JOCIIBHOTO TE€pPEeKiIaay 3aMiCTh TOYHHUX
CIIOBHMKOBUX  BIAMOBIJHMKIB, IO  CYMNPOBOKYETHCSA  HETOUYHOCTSIMHU.
JlomymieHo TOpPYIICHHS] MOBHUX, CTUJIICTUYHHMX 1 COIIIOKYJIBTYPHUX HOPM, a
TakoX (DYHKIIIOHAJIBHOT €KBiBaJIeHTHOCTI. CTPYyKTYpHI €IeMEHTU (3aroJIOBKH,
I11/13ar0JIOBKH, a03a1i) 30epeKeH0; MOXKINB1 He3HAYH] TIOMUJIKH B TEXHIYHOMY
opopmieHHl  (IyHKTyaris, opdorpadis, dbopMaTyBaHHS ~ TEKCTY).
JlommyckaeTbest 10 6 JIGKCUMYHUX YU TpaMaTUYHUX MOMMIIOK, OJHA rpyba abo
TPY HE3HAYH1 CMUCJIOBI MOMMWJIKH.

2-0 | YacTkoBO mepelaHO 3MICT OPUTIHAIBHOIO TEKCTY 3 BIAXWIEHHSMHU BiJ HOro
OCHOBHOTO 3MICTy, BHKOPUCTAHO JOCJIBHUN MEPEKIa] 3aMIiCTh TOYHHUX
CIIOBHMKOBUX  BIJIMOBIJIHUKIB, 10  CYOPOBOUKYETHCA  HETOYHOCTSIMU
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(HampuKIa, MPOMyCKOM HECYTTeBOI iHGOpMaIlii, J0/IaBaHHIM 3alBUX AeTaliel
a00 HEKOPEKTHUM MEpeKIaJoM KIFOUOBUX TEPMIHIB, SKI HE 3MIHIOIOTH CYTI).
[TopymieHo MOBHI, CTWIICTHYHI Ta COIUOKYJBTYpPHI HOpPMH, a TaKOX
(GyHKIIOHATBHY  €KBIBAJIGHTHICTb.  30€pEeXEHO  CTPYKTYpPHI  €JIEMEHTH
(3aroJloBKH, MIiA3arojioBKH, ab3amu), ajae € TMOMUJIKA B TEXHIYHOMY
opopmieHHl  (IyHKTYyaris, opdorpadis, dbopMaTyBaHHS ~ TEKCTY).
JlommyckaroThCs 10 7 JEKCMYHUX a00 rpaMaTUYHHUX IMOMUJIOK, OJHA Trpyba abo
710 4 HE3HAYHUX CMHCIIOBUX TTOMIJIOK.

HIkajna ouinoBanuga: HanioHaabHa ta ECTS

Cywma 6arniB 3a Bci Ouirika O11iHKa 32 HAIIOHAJIBHOIO IIKAJIOI0
BHIIM HaBHAJIbHOL ECTS | VIS eK3aMeHy, KypCOBOTO VIS 3aTKY
ABLTBHOCTL npoekTy (poOOTH), IPAKTUKH
90 -100 A BIIMIHHO
82-89 B o6oe
75-81 C 7100P 3apaxoBaHO
69-74 D 3a10BUILHO
60-68 E
HE3aJ0BIJIBHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
35-59 FX MOKJIUBICTIO TIOBTOPHOI'O MO>KJTUBICTIO
CKJIQ/IaHHS MTOBTOPHOTO CKJIQ/IaHHS
. HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJ0BIJIBHO 3 )
, 000B’ I3KOBUM
0-34 F 000B’I3KOBUM MOBTOPHHUM
: MOBTOPHUM BUBUYEHHSIM
BUBUYCHHSIM JTUCIUTUTIHH .
JUCIUILTIHA

Ilepeaik nMUTaHb AJ CAMOKOHTPOJIIO il KOHTPOJII0 HABYAJBLHHUX [I0CATHEHb

CTYACHTIB 3 NPAKTUKH MEPeKIAdY:

W

DN

*

. Interpreting Studies. Difference between consecutive and simultaneous

interpreting.

Bilingualism of interpreting.

Various interpreter’s tasks while involved in the process of interpreting.

Cultural awareness as basics of interpreter success. Speed and accuracy in
interpreting.

. Language combination in Interpreting. Semantic aspects in Interpreting.

The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and contexts in
Interpreting.

Semiotics as an interpreter helper. Signs and symbols in the process of
interpreting.

Community or bilateral interpreting without Note-taking.

Reduced interpreting. Reformulating strategies in interpreting.




13

10.Concentration on the major idea of the speaker’s text. Peculiarities of noting the
idea of speech.

11.The rules of abbreviations in Note-taking. Indicating Gender and Tense.
Abbreviating long lexical units. Noting Links.

12.Negation and Emphasis in Note-taking. Verticality of noting. Stacking and using
brackets in Note-taking. Shift in Note-taking system.

13.National and International organizations regulating interpreting activity.
Procedures, protocols and ethics in Interpreting.

14.Codes of ethics for Interpreters on the World market.

IoaiTuka 00 aKageMiYHOI 100POYEeCHOCTI

JloTpuMaHHS TOJITUKH MIOJI0 aKaJEeMIYHOI JOOPOYECHOCTI YYaCHUKAMH OCBITHBOTO

Mpolecy TpHW BUBUYCHHI HABYAJIBHOI JUCIUIUTIHM  PETrJIAMEHTOBAHO  TAaKHUMU

JIOKyMEHTaMHU:

v «Ernunnii  komekc YepHIBEIBKOro HAIiOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi IOpis
®denpkoBuda» https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivets
koho-natsionalnoho-universytetu.pdf ;

v’ «IlonoXeHHSM TPO BHABJICHHS Ta 3amo0iraHHsA aKaJeMiYHOTO IUIariaTy y

YepHiBeIIbKOMY HaIllI0HATBHOMY YHIBEPCUTETY IMeHI1 HOpis

denpkoBrUa)Y https://www.chnu.edu.ua/media/fSeleobm/polozhennya-pro-

zapobihannia-plahiatu 2024.pdf, Ta npaBuiam axkageMidHOi JTOOPOYECHOCTI Ta iH.

HOPMATHUBHO-TIPABOBUM JIOKyMEHTaM, 3aTBEPIKEHUM B YepHiBelbKOMY

HalioHaIbHOMY yHiBepcuTeTi imeH1 FOpis denpkoBuya

(muB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).

PexomenoBana jitepatypa
ba3oBa

1. Kapab6an B., Meiic [I. Ilepeknan 3 ykKpaiHCBKOI MOBH Ha aHIJIICBKY MOBY.
Binaung: Hosa kaura. 2003. 608 c.

2. YepuoBaruii JI. M. Meroauka BUKIAJaHHS TMEpEKIaay SK CHEUIaIbHOCTI:
MIIPYYHUK I CTYZ. BUIIMX 3aKJIaJIB OCBITH 3a cremianbHIcTio «llepexmam.
Binaunsg: Hosa Kuaura, 2013. 376 c.

3. Kopyneup 1. B. Teopis 1 mnpakrtuka nepekiany (acnekTHH nepekian):
[Tinpyunuk. Binnunsa: Hoea Kaura, 2001. 448 c.

4. Kopyneups I. B. Beryn no mepeknago3naBctBa: [linmpyunuk. Binauig: Hosa
kuwura, 2008.

5. Ctpixa M. VYkpaiHChbKHMN XyHOXHIA TMepeKyaj: MDK JITepaTypor 1
HamierBopeHHsM. K.: ®akr-Hamr vac, 2006. 344 c.

6. Uepenuuuenko O. I. [Ipo moBy 1 nepexinan. K.: JIuGias, 2007. 248 c.

Jlonomiskna
7. buk 1. C. OcHOBH mnepekiamay sl CTYACHTIB (akyIbTETIB MIXHAPOIHUX
BijiHOCHH : HaBY. [locionuk. JIbBiB: JIHY imeni IBana ®panka, 2014. 287 c.
8. Hemenpka B. B. Teopis aganTaiii: Kpoc-KyJbTypHI Ta NepeKiIago3HaByl
npobaemu. Monorpadis. Xepcon: MUIT «Hopmay», 2006. 378 c.
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9. 3opiBuak P. I1. ®pa3zeonoriyna oAUHUIL K NIEpeKIago3HaB4ya kateropis. JIbBiB:
Bwuma mikoma, 1983. 158 c.

10.3opiBuak P. II. Peamiss 1 mepexnan (Ha Marepiail aHTJIOMOBHUX IEpEKIIAJIiB
yKpaiHchKoi 1po3u). JIbBiB: Bua-Bo pu JIbBiB. yH-T1, 1989. 216 c.

11.JIykanryx M. BukopuctanHsi KOpIyciB y HaBYaHH1 aHTJiACbkoi MOBU. Kopnycha
JiHesicmuka 8 Hayyi ma oceimi: 36. mamepianie 1V MixcHapoOoHoi Haykogo-
NPUKIaoHoi inmeprnem-xoughepenyii, npucesuenoi 190-piuuio  Yrpaincvkoeo
oepoicasnozo yHisepcumemy imeni Muxaiina /{[pacomanosa 28 bepesns 2024 poky.
KuiB: Ykp. nepx. yH-T iMm. M. [Iparomanosa, 2024. C. 19.

12.JIykamyk M. Hapuannsi anrmiifickkoi MoBu B 3BO B yMoBax AMCTaHIIMHOTO
HaBYaHHA. Po3sumox cyuacnoi oceimu [ HAyKu: pe3yabmamu, HnpooOiemu,
nepcnexkmusu. Tom XV: Haykosi noutyxu ¢ konmexcmi 6UKIUKIB | KOHPDAIKmMIB: 30.
mamepianie XV-i Miocnap. nayx.-npaxm. xong. / [Pen.: 5. Ikecsx, 1. 3umomps,
B. Inpuunpkuii]. Konin — Yxkropoa — Ilepemunuis — Xepcon: [Tocsir, 2023. C.
110-112.

13.Lopatiuk, N. I., Lukashchuk, M. V. Teaching grammar at a university level.
CyuacHi HayKo8i 00CNIONHCEeHH NpeOCMAaBHUKIE (DiNONOIYHUX HAYK ma iXHill
8NIUE HA PO3GUMOK MOBU Ma JiMmepamypu: Mamepianu MidXCHAPOOHOI HAYKOBO-
npakmuunoi xoughepenyii, 9-10 xeimua 2021 p. JeBiB : 'O «HaykoBa
¢inonoriyna opranizamisa «JIOI'OCy», 2021. C. 76-78.

Indopmaniiini pecypcu

1. https://translate.google.com/

3. https://www.bing.com/translator

2. https://www.linguee.com/

3. https://www.reverso.net/text-translation
4. https://www.perplexity.ai/

5. https://www.translate.com/

6. https://www.payon
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